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PERCHADORA-AFELPADORA
RAISING AND NAPPING
LAINEUSE-FEUTREUSE

Masterfelp

N2 Cilindros: 20-30 (24-36)

Ancho itil (m): 1,6-2,0-2,4 (2,8-3,2)
Para pequeiias y grandes producciones.
No. Cylinders: 20-30 (24-36)

Working width (m): 1,6-2,0-2,4 (2,8-3,2)
For small and large productions.

N2 Cylindres: 20-30 (24-36)

Largeur utile (m): 1,6-2,0-2,4 (2,8-3,2)
Pour petites et moyennes productions.

PERCHADORA-AFELPADORA
RAISING AND NAPPING
LAINEUSE-FEUTREUSE

Minifelp
N2 Cilindros: 12-(30)
Ancho iitil (m): 1,2-(1,8)
Ideal para género de punto tubular.
No. Cylinders: 12-(30)
Working width (m): 1,2-(1,8)
Perfect for tubular knitted fabric.
N.° Cylindres: 12-(30)
Largeur utile (m): 1,2-(1,8)
Creé pour le tricot tubulaire.

ESTAMPADORA DE TRANSFER
TRANSFER PRINTING
IMPRIMEUSE A TRANSFER

Thermocil

Diametro (mm): 300-500-700-1.200
Ancho cilindro (m): 2,0 = 3,5

Para tejido, urdimbre y laminacidn.
Diameter (mm): 300-500-700-1200
Cylinder width (m): 2,0 = 3,5

For fabric, warp and lamination.
Diamétre (mm): 300-500-700-1.200
Largeur cylindre (m): 2,0 = 3,5
Pour tissu, chaine ef lamination.

SUPERTUNDIDORA
SUPERSHEARING
SUPERTONDEUSE

Multibanc

Grupos tundidores: De 1 a 4
Ancho itil (m): 1,0 = 4,0
Para todo tipo de articulos.
Shearing groups: From 1 to 4
Working width (m): 1,0 = 4,0
For all kind of fabrics.
Groupes tondeurs: De 14 4
Largeur utile (m): 1,0 = 4,0
Pour tout type de articles.

MAQUINAS COMBINADAS ]
Gardadora-Abrillantadora-Tundidora
COMBINED MACHINES
Carding-Glazing-Shearing
MACHINES COMIBINEES
Ehoriffeuse-Brillanter-Tondeuse

Multibanc Procesos

Ancho itil (m): 1,6 = 4,0

Diferentes combinaciones.

Para el acabado de articulos de pelo.
Working width (m): 1,6 = 4,0
Different combinations.

For pile fabrics finishing.

Largeur utile (m): 1,6 = 4,0
Diferentes combinaisons.

Pour le finissage des articles a poil.

PROGRAMA
DE FABRICACIGN

Maquinaria para el acabado textil

MANUFACTURING
PROGRAM

Machinery for textile finishing

PROGRAMME
DE FABRICATION

Machinerie pour le finissage textile

FOULARDS
PADDERS

. FOULARDS

SIMPLEMIT
EQUIPRESION
TIMER

Para apresto y tintura.

Altas presiones y grandes velocidades.
For dyeing and finishing.

High pressure and speed.

Pour I'aprét et la teinture.

Hautes pressions et vitesses.

MAQUINA PARA GIRAR GENERO DE PUNTO TUBULAR
TURNING TUBULAR KNITTED FABRIC MAGCHINE
MACHINE POUR TOURNER LE TRICOT TUBULAIRE

Longitud cilindro (m): 3,0

Ventilador gran caudal y alta presion.
Cylinder length (m): 3,0

Big flow and high pressure fan.

Longueur cylindre (m): 3,0

Ventilateur de grand débit et haute pression.

COMBINACION MAQUINA ENROLLADORA Y
MAQUINA DE COSER AL ANGHO POR TESTA
Ancho iitil (m): 1,8:3,2

COMBINATION WINDING MACHINE AND SEWING
MACHINE IN OPEN FORM BY HEAD.
Working widht (m): 1,8:3,2

COMBINAISON MAGHINE ENROULEUSE AVEG
MACHINE A COUDRE AU LARGE PAR TETE.
Largeur utile (m): 1,83,2

MODERNIZACIONES, ACCESORIOS Y
PIEZAS DE RECAMBIO PARA MAQUINAS RAME

MODERNIZATIONS, ACCESORIES AND
SPARE PARTS FOR STENDER MACHINES

MODERNISATIONS, ACCESSOIRES ET
PIECES DE RECHANGE POUR MACHINES RAMEUSES

Modernizaciones, guiadores de orillos,
carros y carros bola, pinzas, cadenas,
plaquitas de agujas, ejes, pifiones,
ventiladores, etc

Modernizations, selvedges guiders,
_carriages and winding carriages, clips,
chains, pin plates, shafts, pinions, fans, etc

Modernisations, guide-lisiéres,
charriots, et charriots enroleurs, pinces,
chaines, plaquettes d’aguilles, axes,
pignons, ventilateurs, efc.
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